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SAMEDI 30 MAI 

OMAHA BEACH AUTREMENT  

DIFFERENT VIEW OF OMAHA BEACH 

COLLEVILLE-SUR-a9w όt[!D9 5Ωha!I! .9!/Iύ Ҕ 5;t!w¢ мпI .!{9 b!¦¢Lv¦9 9h[L! 

ᾱEn randonnée pédestre et cycliste (avec des fat bike électriques), accompagné d'un guide, vous suivrez les pas des 

héros du 6 juin 1944. (6km/3h30) - Fat bike, poncho, sac, gourde, eau, tabouret, ravitaillement fournis. Apporter 

vêtements chauds, de pluie (suivant la météo) et chaussures de randonnée. 

ᾱBy hiking and cycling in fat electric bike, accompanied by a guide, you will follow the footsteps of the heroes of 6 

June 1944. (6km/3h30) - Fat bike, poncho, bag, canteen, water, stool, supplies provided. Bring warm and rain clothes 

(depending on the weather) and hiking shoes. Departure 2 p.m. ŀǘ ǘƘŜ ƴŀǳǘƛŎ ōŀǎŜ ά9ƻƭƛŀέΦ 

Infos : 06 42 57 14 18 / contact.cpnob@orange.fr   

 

SAMEDI 30 MAI 

MARCHE INTERNATIONALE POUR LA PAIX  

INERNATIONAL WALK FOR PEACE 

SAINTE-MÈRE-ÉGLISE > DÉPART MONTEBOURG À 10H / ARRIVÉE SAINTE-MÈRE-ÉGLISE À 17H 

ᾱMarche internationale ǇƻǳǊ ƭŀ tŀƛȄ άNos enfants, une espérance pour la paix ». 

ᾱLƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭ ǿŀƭƪ ŦƻǊ tŜŀŎŜ άhǳǊ /ƘƛƭŘǊŜƴ ŀǎ ŀ ƘƻǇŜ ŦƻǊ ǇŜŀŎŜέΦ  

Infos : 02 33 41 41 48  

 

SAMEDI 30 MAI 

SOIRÉE CONCERT - MUSICAL EVENING 

CARENTAN (PLACE DE LA RÉPUBLIQUE) > EN SOIRÉE 

ᾱ{ƻƛǊŞŜ ŎƻƴŎŜǊǘ 5ǳŎƘŜǎǎ ƻŦ {ǿƛƴƎ Ŝǘ ƛƴƛǘƛŀǘƛƻƴ ŀǳ ƭƛƴŘȅ ƘƻǇ ǇŀǊ wƻŎƪΩƴ DƻΦ 

ᾱDuchess of Swing concert and lindy hop lessons by Rock'n Go.  

Infos : 02 33 42 74 00  

Tarif Υ олϵ 
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30 ET 31 MAI 
Wh¦wb;9{ 9¦wht;9bb9{ 5¦ a¦w 59 [Ω!¢[!b¢Lv¦9   

EUROPEAN BUNKER DAYS 

ESPACE LITTORAL DU DÉBARQUEMENT ET DE LA BATAILLE DE NORMANDIE  

ᾱ[Ŝǎ WƻǳǊƴŞŜǎ 9ǳǊƻǇŞŜƴƴŜǎ Řǳ aǳǊ ŘŜ ƭΩ!ǘƭŀƴǘƛǉǳŜ ǾƛǎŜƴǘ Ł ŦŀƛǊŜ ŎƻƴƴŀƞǘǊŜ Ł ǘƻǳǎ ƭŜ ǇŀǘǊƛƳƻƛƴŜ ǎŜƴǎƛōƭŜ ǉǳŜ ǎƻƴǘ 

les vestiges allemands de la Seconde Guerre Mondiale. 40 sites français, dont 20 en Normandie, accueilleront les 

visiteurs pour diverses animations. 

COURSEULLES-SUR-MER (CENTRE JUNO BEACH) ς visite FR 16h30 > Découvrez les vestiges cachés ou méconnus du 

Ǉƻƛƴǘ ŘΩŀǇǇǳƛ омΣ ǎΩŞǘŜƴŘŀƴǘ ŘŜ ƭΩŜƴǘǊée Řǳ ǇƻǊǘ ƧǳǎǉǳΩŁ ƭŀ /ǊƻƛȄ ŘŜ [ƻǊǊŀƛƴŜΦ Gratuit. (sur réservation au 02 31 37 32 

17). 

MERVILLE-FRANCEVILLE (MUSÉE DE LA BATTERIE) ς visites à 10h et 14h Ҕ 5ŞŎƻǳǾǊŜȊ ƭΩƘƛǎǘƻƛǊŜ ǎƛ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŝǊŜ ŘŜ ƭŀ 

Batterie de MerǾƛƭƭŜΦ /ƻƳǇǊƛǎ Řŀƴǎ ƭŜ ōƛƭƭŜǘ ŘΩŜƴǘǊŞŜΦ 

AZEVILLE (BATTERIE) ς uniquement samedi 30 mai de 18h à 22h > VƛǎƛǘŜ ƎǊŀǘǳƛǘŜ ŘŜ ƭŀ ōŀǘǘŜǊƛŜ Ŝǘ ǘŜǎǘ ŘŜ ƭΩŜǎŎŀǇŜ 

game virtuel de 10h à 17h (sur inscription au 02 33 40 63 05) 

LONGUES-SUR-MER ς visites aux horaires habituels Ҕ ±ƛǎƛǘŜ ƎǊŀǘǳƛǘŜ ŘŜ ŎŜǘ ƻǳǾǊŀƎŜ ƳŀƧŜǳǊ Řǳ aǳǊ ŘŜ ƭΩ!ǘƭŀƴǘƛǉǳŜΣ ƭŜ 

ǎŜǳƭ ŀȅŀƴǘ ŎƻƴǎŜǊǾŞ ǎŜǎ Ŏŀƴƻƴǎ ŘΩƻǊƛƎƛƴŜ Řŀƴǎ ƭŜǎ ōǳƴƪŜǊǎΦ 

DOUVRES-LA-DÉLIVRANDE (STATION RADAR 44) ς 10h30 à 12h et 13h30 à 16h30 > Cycle de 3 mini-conférences de 

20min sur les thèmes : 1) Lŀ ŎƻƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴ Řǳ ƳǳǊ ŘŜ ƭΩ!ǘƭŀƴǘƛǉǳŜ нύ wŀŘŀǊ : la tarte tatin de la technologie ! 3) 

Disterlfink ! La station avant, pendant et après le DDay. Compris dans la visite du musée sans supplément. 

GEFOSSE-FONTENAY ς uniquement samedi 30 mai ς départ 10h Station 70 Osmanville > Visite guidée du bunker de 

Gefosse-CƻƴǘŜƴŀȅΣ ǎŀ ŎƻƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴΣ ǎŜǎ ŜƴƧŜǳȄΧ όƛƴŦƻǎ лс тп тн нр мрύ 

OUISTREHAM - Samedi 30 mai à 14h30 et dimanche 31 mai à 15h > Visites commentées en look des 40s à 

destination des ŦŀƳƛƭƭŜǎκŜƴŦŀƴǘǎ ǎǳǊ ƭŜ ǘƘŝƳŜ ŘŜ ƭΩhŎŎǳǇŀǘƛƻƴ Ł hǳƛǎǘǊŜƘŀƳΦ " ǇŀǊǘƛǊ ŘŜ ф ŀƴǎΦ + uniquement samedi 

30 mai à 10h > Visite-ǊŜƴŎƻƴǘǊŜ ŀǾŜŎ 5ŞǎƛǊŞΣ ŜƴŦŀƴǘ ŘŜ ƭŀ ƎǳŜǊǊŜΣ ǉǳƛ ƴƻǳǎ ǊŀŎƻƴǘŜǊŀ ƭΩƘƛǎǘƻƛǊŜ ŘŜ ƭΩhŎŎǳǇŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜǎ 

ƻōƧŜǘǎ ǉǳΩƛƭ ŀ ŎƻƴǎŜǊǾŞ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ŞǇƻǉǳe + uniquement dimanche 31 mai à 9h30 > Rando de 9km (réservation pour les 

trois animations au 02 31 97 18 63) 
 

ᾱThe European Bunker Days aim to reveal the sensitive heritage that are the German vestiges of the Second World 

War. 40 French sites, including 20 in Normandy, will host visitors for various activities. 

COURSEULLES-SUR-MER (JUNO BEACH CENTRE) ς tours at 4.30 p.m. > Discover the hidden or unknown remains of 

point 31, stretching from the port to the Croix de Lorraine. Free, under reservation (02 31 37 32 17). 

MERVILLE-FRANCEVILLE (SITE OF THE BATTERY) ς tours at 10 a.m. and 2 p.m. > Discover the unique history of the 

Merville Battery. Included in the ticket of the site. 

AZEVILLE (SITE OF THE BATTERY) - Only Saturday 30 May from 6 p.m. to 10 p.m.> Free battery tour and virtual 

escape game test from 10 a.m. to 5 p.m.. (under registration at 02 33 40 63 05) 

LONGUES-SUR-MER ς visits on usual schedules > Free visit of this key element of the Atlantic Wall, the only one 

having kept its original guns in the bunkers. 

DOUVRES-LA-DELIVRANDE (RADAR MUSEUM) ς 10.30 a.m. to 12 p.m. and 1.30 p.m. to 4.30 p.m.> Sequences of 

short 20min lectures on the themes: 1) Building the Atlantic wall 2) Radar: discovered by mistake, or what? 3) 

Disterlfink! The radar station before, during and after the D-day. Included in the museum visit without extra fare.  

GEFOSSE-FONTENAY ς only Saturday 30 May ς departure 10 a.m. Station 70 Osmanville > Guided tour of the bunker 

of Gefosse-CƻƴǘŜƴŀȅΣ ƛǘǎ ŎƻƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴΣ ƛǘǎ ǎǘŀƪŜǎΧ (infos 06 74 72 25 15) 

OUISTREHAM - Saturday 30 May at 2.30 pm and Sunday 31 May at 3 p.m. > Guided tours in the 40s look for 

families/children on the theme of Occupation in Ouistreham. From 9 years. + only on Saturday 30 May at 10 .a.m. > 

Visit-meeting with Désiré, child of the war, who will tell us the story of the Occupation and the objects he kept from 

that time. + only on Sunday 31 May at 9 a.m. > 9km hike (booking for the three events : 02 31 97 18 63) 

Infos : www.bunkerdayfrance.fr / bunkerdayfrance@lafabriquedepatrimoine.fr  
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30 ET 31 MAI  
CONFÉRENCE SUR LES MARINS 5Ω9/!¦{{9±L[[9 

CONFERENCE ABOUT ECAUSSEVILLE SAILORS 

ECAUSSEVILLE (HANGAR À DIRIGEABLES) > SAMEDI 30 MAI : 14H & 16H / DIMANCHE 31 MAI : 14H30 & 16H30 

ᾱ/ƻƴŦŞǊŜƴŎŜ ǎǳǊ ƭŜǎ ƳŀǊƛƴǎ ŘΩ9ŎŀǳǎǎŜǾƛƭƭŜ Řŀƴǎ ƭŜǎ ŎƻƳōŀǘǎ ŘŜ ƭŀ ōŀǘŀƛƭƭŜ ŘŜ CǊŀƴŎŜ όмфплύΦ 

ᾱConference about Ecausseville sailors in the fights of the Battle of France (1940). 

Infos : 02 33 08 56 02  

 

30 ET 31 MAI  

« DE LA MACHINE ENIGMA À LA CYBERPROTECTION » 

άFROM THE ENIGMA MACHINE TO THE CYBERPROTECTIONέ 

CATZ (NORMANDY VICTORY MUSEUM) > 9H30 À 19H  

ᾱ/ƻƴŦŞǊŜƴŎŜ Ŝǘ ŘŞƳƻƴǎǘǊŀǘƛƻƴ ǎǳǊ ƭŜ ǘƘŝƳŜ ŘŜ ƭΩIƛǎǘƻƛǊŜ ŘŜ ƭŀ ŎǊȅǇǘƻƭƻƎƛŜ ƧǳǎǉǳΩŀǳ ƳƻƴŘŜ Řǳ ƴǳƳŞǊƛǉǳŜ Ŝǘ ŘŜ 

ƭΩƛƴǘŜǊƴŜǘΦ hǳǾŜǊǘ ŀǳȄ ǾƛǎƛǘŜǳǊǎ Řǳ ƳǳǎŞŜ όǇǊŞǎŜƴǘŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴ ōƛƭƭŜǘ ŘŜ ƭΩŀƴƴŞŜ Ŝƴ ŎƻǳǊǎύΦ 

ᾱConference and demonstration on the theme of the History of Cryptology to the World of Digital and the Internet. 

Open to museum visitors (presentation of a current year ticket). 

Infos :  02 33 71 74 94 

  

30 ET 31 MAI  

LA DÉLICATE OUISTREHAM COLLEVILLE  

OUISTREHAM (OFFICE DE TOURISME) > DÉPART 15H  

ᾱ.ŀƭŀŘŜ ǎƻƴƻǊŜ ǎǳǊ ƭŜ ǘƘŝƳŜ ŘŜ ƭΩOccupation et du Débarquement. Nombre de places limitées. 

ᾱMusical walk on Occupation and D-Day Landings themes.  Limited number of places available. 

Infos and booking : https://reservation.caenlamer-tourisme.fr  

 

DU 30 MAI AU 7 JUIN 
« RACONTE-MOI OMAHA » 

άREMEMBER OMAHAέ 

SAINT-LAURENT-SUR-MER (OFFICE DE TOURISME) > FR 10H À 12H / EN 3 PM TO 5 PM 

ᾱLors de cette promenade commentée, votre guide vous expliquera commentΣ Ŝƴ ƭΩŜǎǇŀŎŜ ŘŜ ǉǳŜƭǉǳŜǎ ƘŜǳǊŜǎΣ ƭŀ 

ƳŀƎƴƛŦƛǉǳŜ ǇƭŀƎŜ ŘŜ {ŀōƭŜ ŘΩhǊ ǎŜ ǘǊŀƴǎŦƻǊƳŜǊŀ Ŝƴ ǘǊŀƎƛǉǳŜ «Omaha la sanglante». 

Visites en français : 30 mai ς 2 juin ς 4 juin ς 7 juin / 10h à 12h 

ᾱA guide of the tourist Office of Isigny-Omaha will explain you the allied Landing on Omaha Beach on June 6, 1944 

the ōŜŀŎƘ ƻŦ ǘǊŀƎƛŎ ŜǾŜƴǘǎ ŎŀƭƭŜŘ ά.ƭƻƻŘȅ hƳŀƘŀέΦ 

Tours in English: May 30th, June 2th, June 4th / 3 p.m. to 5 p.m. 

Infos : 02 31 21 46 00 / accueil@isigny-omaha-tourisme.fr   

 

 

 

 

Adulte Υ пϵ 

5-12 ans Υ нϵ 

Gratuit moins de 4 ans 

Tarif Υ оϵ 



4 
 

 

DU 30 MAI AU 14 JUIN 
ANIMATIONS AU MUSÉE RADAR 44  

EVENTS AT THE RADAR STATION MUSEUM 

DOUVRES-LA-DÉLIVRANDE (STATION RADAR 44 MUSÉE FRANCO-ALLEMAND)  

ᾱ[Ŝǎ !Ƴƛǎ Řǳ aǳǎŞŜ Ǿƻǳǎ ǇǊƻǇƻǎŜƴǘ ŘƛǾŜǊǎŜǎ ŀƴƛƳŀǘƛƻƴǎ Ł ƭΩƻŎŎŀǎƛƻƴ Řǳ тсe anniversaire du Débarquement. 

Profitez des visites guidées sur le site pour découvrir le rôle décisif et secret du radar durant la Seconde Guerre 

aƻƴŘƛŀƭŜΣ ǉǳΩƻƴǘ Ǿǳ ŎŜǎ р ǊŀŘŀǊǎ ǇŜƴŘŀƴǘ ƭŀ ƴǳƛǘ Řǳ р ŀǳ с Ƨǳƛƴ мфпп ? (visites en français : 10h30 / 13h30 / 16h30). 

Bonus ! Du 5 au 7 juin ; démonstrations de communications radio avec du matériel de 1942 et un ŎŀƳƛƻƴ ŘΩŞǇƻǉǳŜ : 

entrez en communication avec le studio de la BBC à Creully ! 

ᾱThe Radar Museum Volunteers offer various events on the occasion of the 76th anniversary of the D-Day 

Landings. Take part in the guided tours on the site to discover the decisive and secret role of the radar during the 

Second World War, did it see the invasion Armada coming? (visits in English: 12 p.m. / 15 p.m.). 

Bonus! From 5 to 7 June; demonstrations of radio communications with authentic 1942 equipment and a vintage 

truck: listen to the BBC studio in Creully! 

Infos : amismuseeradar@gmail.com /www.musee-radar.fr    

 

 

 

 

DIMANCHE 31 MAI 
SALON DU LIVRE « HISTOIRE ET MÉMOIRES »  

12TH EDITION OF BOOK FAIR άIL{¢hw¸ !b5 a9ahwL9{έ 

SAINTE-MÈRE-ÉGLISE (MARCHÉ COUVERT) > 10H À 18H30 

ᾱhǳǘǊŜ ƭŀ ŎƛƴǉǳŀƴǘŀƛƴŜ ŘΩŀǳǘŜǳǊǎ ƛƴǾƛǘŞǎΣ ŘŜ ƴƻƳōǊŜǳǎŜǎ ŀƴƛƳŀǘƛƻƴǎ Ǿƻǳǎ ǎŜǊƻƴǘ ǇǊƻǇƻǎŞŜǎ Υ expositions, 

ŎƻƴŦŞǊŜƴŎŜǎΧ9ƴǘǊŞŜ ƎǊŀǘǳƛǘŜΦ 

ᾱWith about 50 Norman and French authors and lot of animations. Free entrance.  

Infos : 02 33 04 60 19  

Inclus dans le prix 

ŘΩŜƴǘǊŞŜ du musée 

©amismuséeradar 
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DIMANCHE 31 MAI 
DÉFILÉ DE VÉHICULES ET CORNEMUSES  

VEHICLES AND BAGPIPES PARADE 

DE COURSEULLES-SUR-MER À LUC-SUR-MER (EN PASSANT PAR BERNIÈRES-SUR-MER, SAINT-AUBIN-SUR-MER, 

LANGRUNE-SUR-MER ET DOUVRES-LA-DÉLIVRANDE) > DE 13H30 À 19H 

ᾱDéfilé ŘΩǳƴŜ ǉǳƛƴȊŀƛƴŜ ŘŜ ǾŞƘƛŎǳƭŜǎ ƳƛƭƛǘŀƛǊŜǎ Ŝǘ ŎƛǾƛƭǎ ŘΩŞǇƻǉǳŜ Ŝǘ ŘŜ joueurs de cornemuse. Voici les horaires de 

chaque exposition de véhicules et prestation musicale fixe du pipe band : 13h30-14h devant le Centre Juno Beach 

14h30-15h Bernières-sur-mer 15h30-16h Saint-Aubin-sur-mer 16h30-17h Langrune-sur-mer 17h30-18h Douvres-la-

Délivrande 18h30-19h Luc-sur-mer. 

ᾱA parade of about fifteen vintage military and civilian vehicles and bagpipe players. Here are the schedules of each 

vehicles exhibition and stationnary musical performance of the pipe band :1.30 p.m. to 2 p.m in front of the Juno 

Beach Centre 2.30 p.m. to 3 p.m. Bernières-sur-mer 3.30 p.m. to 4 p.m. Saint-Aubin-sur-mer  4.30 p.m. to 5 p.m. 

Langrune-sur-mer 5.30 p.m. to 6 p.m. Douvres-la-Délivrande 6.30 p.m. to 7 p.m. Luc-sur-Mer. 

Infos : 02 31 97 33 25 / infos@terresdenacre.com    

 

 

 

 

©bokehproduction 
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DIMANCHE 31 MAI 
« OMAHA BEACH, ENTRE HISTOIRE ET NATURE »  

άOMAHA BEA/IΣ .9¢²99b IL{¢hw¸ !b5 b!¢¦w9έ 

COLLEVILLE-SUR-MER (PARKING BASE NAUTIQUE EOLIA) > 14H À 18H 

ᾱwŀƴŘƻƴƴŞŜ ŎƻƳƳŜƴǘŞŜ ŘŜ фƪƳ ƻǴ ǎŜǊƻƴǘ ŞǾƻǉǳŞǎ ƭΩhŎŎǳǇŀǘƛƻƴ ŀƭƭŜƳŀƴŘŜΣ ƭŀ ŎƻƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴ ŘŜ ŦƻǊǘƛŦƛŎŀǘƛƻƴǎ Řǳ 

aǳǊ ŘŜ ƭΩ!ǘƭŀƴǘƛǉǳŜ Ŝǘ ƭŜ 5ŞōŀǊǉǳŜƳŜƴǘ ŀƭƭƛŞ Řǳ с Ƨǳƛƴ мфппΦ 

ᾱA 9 km commented hike where will be evoked the German Occupation, the construction of the Atlantic Wall and 

the Allied Landing of June 6, 1944. 

Infos : 02 31 21 46 00 / accueil@isigny-omaha-tourisme.fr   

 

DU 31 MAI AU 7 JUIN 

DÉCOUVERTE DES PLAGES DU DÉBARQUEMENT EN HÉLICOPTÈRE 

FLYING OVER THE D-DAY BEACHES BY HELICOPTER 

ENTRE GRANDCAMP-MAISY ET VIERVILLE-SUR-MER (TERRAIN FACE CIDRERIE LEBREC SUR LA D514)  

ᾱ" ōƻǊŘ ŘΩǳƴ ƘŞƭƛŎƻǇǘŝǊŜ р ǇƭŀŎŜǎ ǇŀǎǎŀƎŜǊǎΣ о ŎƛǊŎǳƛǘǎ ŀǳ ŎƘƻƛȄ ǇƻǳǊ ǎǳǊǾƻƭŜǊ ƭŜǎ ǎƛǘŜǎ ǇƘŀǊŜǎ ŘΩhƳŀƘŀ .ŜŀŎƘΦ  

ṟ On board a 5-passengers helicopter, 3 tours proposed to fly over the highlights of Omaha Beach.  

Infos : 02 35 80 94 16 / 06 22 69 08 79 / axelle@helievenements.com    

 

DU 31 MAI AU 14 JUIN 

LE DÉBARQUEMENT RACONTÉ AUX ENFANTS ET AUX GRANDS 

ά¢I9 [!b5LbD ¢h[5 ¢h /IL[5w9b !b5 t!w9b¢{έ 

COURSEULLES-SUR-MER (RENDEZ-±h¦{ 59±!b¢ [ΩhCCL/9 59 ¢h¦wL{a9ύ Ҕ мрI " мсIол 

UNIQUEMENT LE 31 MAI / 1ER JUIN / 6 JUIN / 7 JUIN / 13 JUIN / 14 JUIN 

ᾱPlongez à la découverte du quotidien des hommes et des femmes qui ont vécu le 6 juin 44 avec Corine Vervaeke, 

ƎǳƛŘŜ ŎƻƴŦŞǊŜƴŎƛŝǊŜ Ŝǘ tƘƛƭƛǇǇŜ ±ŜǊǾŀŜƪŜΣ ƘƛǎǘƻǊƛŜƴΣ ƛƭǎ ǎŜǊƻƴǘ ǘƻǳǎ ŘŜǳȄ Ŝƴ ǘŜƴǳŜ ŘΩŞǇƻǉǳŜΦ 

ṟ Immerse yourself in the daily life of the men and women who lived the events of June 6, 1944 with Corine 

Vervaeke, professionnal guide and Philippe Vervaeke, historian. They will both wear 40s clothes. 

Infos : 02 31 37 46 80 / 02 31 97 30 41 / 02 31 97 33 25 / infos@terresdenacre.com  

 

LUNDI 1ER JUIN 

LES CANADIENS À BERNIÈRES LE JOUR J 

THE CANADIANS IN BERNIERES ON D-DAY 

BERNIÈRES-SUR-MER (RENDEZ-±h¦{ 59±!b¢ [ΩhCCL/9 59 ¢h¦wL{a9ύ Ҕ млI " ммIол 

VISITES GUIDÉES LE LUNDI 1ER JUIN ET LE SAMEDI 13 JUIN ς MÊMES HORAIRES 

ᾱDe la plage où ont débarqué les Canadiens, aux ruelles qui ont été le théâtre des combats, venez découvrir 

ƭΩƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ ǉǳΩŁ Ŝǳ .ŜǊƴƛŝǊŜǎ ƭƻǊǎ Řǳ с Ƨǳƛƴ ппΦ Visite guidée par CorƛƴŜ ±ŜǊǾŀŜƪŜ Ŝƴ ǘŜƴǳŜ ŘΩŞǇƻǉǳŜΦ 

ṟ From the beach where the Canadians landed, to the streets where the fights took place, come and discover the 

importance that Bernières had on June 6, 1944. Guided tour by Corine Vervaeke in 40s clothes. 

Infos : 06 64 74 26 69/ visitescoeurhistoire@laposte.net   

 

Adulte Υ пϵ 

5-12 ans Υ нϵ 

Gratuit moins de 4 ans 

Tarifs sur demande 

5Ŝ рлϵ Ł мфрϵ 

Adulte Υ сϵ 

Étudiants Υ пϵ 

Gratuit moins de 10 ans 

Adulte Υ сϵ 

Étudiants Υ пϵ 

Gratuit moins de 10 ans 
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LUNDI 1ER JUIN 

PARACHUTAGES 5ΩIhaa9{ 9b ¢9b¦9 5Ω;thv¦9 

HISTORIC PARACHUTE JUMPS 

AZEVILLE (BATTERIE) > HORAIRES À DÉFINIR  

ᾱ tŀǊŀŎƘǳǘŀƎŜǎ ŘΩƘƻƳƳŜǎ Ŝƴ ǘŜƴǳŜ ŘΩŞǇƻǉǳŜ όǎŜƭƻƴ ŎƻƴŘƛǘƛƻƴǎ ƳŞǘŞƻύΦ !ŎŎŝǎ ƎǊŀǘǳƛǘ ǎǳǊ ƭŀ ȊƻƴŜ ŘΩƻōǎŜǊǾŀǘƛƻƴ мƘ 

ŀǾŀƴǘ ƭŜ ǇŀǊŀŎƘǳǘŀƎŜ ƻǳ оϵ ŀǾŜŎ ǾƛǎƛǘŜ ŀǳŘƛƻƎǳƛŘŞŜ du site inclus à partir de 17h. Accès libre la journée : véhicules de 

ŎƻƭƭŜŎǘƛƻƴ Ŝǘ ŜȄǇƻǎƛǘƛƻƴ Ϧ5Ŝǎ ǇŀȅǎŀƎŜǎ ŀǳ ŎǆǳǊ ŘŜ ƭŀ ƎǳŜǊǊŜϦ. 

ᾱHistoric parachute jump of men in WW2 uniforms (according to the weather). Free if you come 1 hour before the 

drops (before 5 p.m.ύ ƻǊ оϵ ƛƴŎƭǳŘƛƴƎ ŀƴ ŀǳŘƛƻƎǳƛŘŜ ŦƻǊ ǘƘŜ gun battery. Free access all day long: collection vehicles 

and exhibition "Landscapes in the heart of war". 

Infos : 02 33 40 63 05   

 

 

DU 1ER AU 7 JUIN 

OUVERTURE DU C-47 DAKOTA « THE SNAFU SPECIAL » 

VISITS TO THE C-47 DAKOTA « THE SNAFU SPECIAL » 

MERVILLE-FRANCEVILLE (MUSÉE DE LA BATTERIE) > 10H À 18H 

ᾱAccompagnés des bénévoles, découvrez ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ ŘŜ cet avion mythique, le C-47 Dakota. Il a participé aux 

parachutages du D-5ŀȅ Ŝǘ ǊŜǎǘŜ ƭΩunique à être classé au patrimoine des monuments historiques. 

ṟ Go inside the mythical aircraft C-47 Dakota in the company of volunteers. It was one of the planes that took part 

to D-Day parachute drops and is the only one to be listed as a heritage site. 

Infos : 02 31 91 47 53 / musee@batterie-merville.com    

 

 

 

 

Inclus tarif entrée musée  

Adulte Υ уϵ 

Enfants Υ рϵ 

©muséedelabatteriedemerville 
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DU 1ER AU 10 JUIN 

VISITES THÉÂTRALISÉES DE NUIT 

INTERACTIVE TOURS AT NIGHT 

SAINTE-MARIE-DU-MONT (BATTERIE DU HOLDY) > 23H30 

ᾱVisite commentée et théâtralisée de nuit du site et des événements qui y ont eu lieu. Possibilité de pique-nique 

ǎǳǊ ǇƭŀŎŜΣ ǳƴƛǉǳŜƳŜƴǘ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ǇŜǊǎƻƴƴŜǎ Ŝƴ ǘŜƴǳŜ ŘΩŞǇƻǉǳŜ ŎƛǾƛƭŜΦ 

ṟ Commented and interactive night tour of the site and the events that took place there. Possibility of picnic on site, 

only for people in 40s civilian costume. 

Infos : 02 33 44 81 20 / www.batterie-du-holdy.com  

 

MARDI 2 JUIN 

SENTIER DE LA MÉMOIRE 

PATH OF MEMORY  

AMFREVILLE (DÉPART DU 507E PIR MONUMENT) > 16H 

ᾱ Randonnée historique commentée de 8km sur les pas des soldats lors des durs combats après le 6 juin dans les 

marais, le gué secret, les planeurs.... Places limitées, sur inscription obligatoire. 

ᾱ8km commented historical hike in the footsteps of soldiers during the tough fighting after 6 June in the marshes, 

the secret ford, the glidersΧ With prior booking. 

Infos et inscription : 02 33 21 00 33  

 

JEUDI 4 JUIN 
SAUT DE PRÉCISION 

PARACHUTE JUMPS ON THE MAIN SQUARE  

SAINTE-MÈRE-ÉGLISE (t[!/9 59 [Ω;D[L{9) > 14H30 

ᾱ {ŀǳǘ ŘŜ ǇǊŞŎƛǎƛƻƴ ǎǳǊ ƭŀ ǇƭŀŎŜ ŘŜ ƭΩ;ƎƭƛǎŜ όǎŜƭƻƴ ŎƻƴŘƛǘƛƻƴǎ ƳŞǘŞƻύ 

ᾱParachute jumps demonstrations in the city center (Church square). Subject to weather conditions. 

Infos : 02 33 21 00 33  

 

JEUDI 4 JUIN 

5LCC¦{Lhb 5Ω¦b w9thw¢!D9 {¦w [9{ ¢9ahLb{ 5¦ 5;.!wv¦9a9b¢ 59 W¦bh 

BROADCAST OF A REPORT BASED ON JUNO LANDING TESTIMONIES  

COURSEULLES-SUR-MER (CENTRE JUNO BEACH) > 18H30 

ᾱ Témoignages de civils et soldats qui ont vécu le Débarquement sur Juno Beach. Durée 1h. Accès libre et gratuit 

dans la limite des places disponibles. 

ᾱTestimonies of civilians and soldiers who experienced the Juno Beach Landing. Duration 1h. Free access within the 

limits of available seats. 

Infos : 02 31 37 32 17 / contact@junobeach.org   

 

 

 

 

Tarif Υ нϵκǇŜǊǎ 

Gratuit moins de 10 ans 
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JEUDI 4 JUIN 
SOIRÉE CONCERT 

FOUCARVILLE (FOUCARVILLE BUNKER)> 20H30 

ᾱ Soirée concert « Foucarville Bunker » avec le groupe Appel Gospel. 

ᾱConcert «Foucarville Bunker» with the group Appel Gospel. 

Infos : 02 33 41 46 30  

 

DU 4 AU 9 JUIN 
CONFÉRENCE ET VISITE 

VISIT AND CONFERENCE (FRENCH SPEAKING)  

ECAUSSEVILLE (HANGAR À DIRIGEABLES) > 14H30 ET 16H30 

ᾱ Conférence et visite du champ de bataille de 1944 pour revivre ces combats meurtriers du 8, 9 et 10 juin du côté 

américain, allemand et français. Réservation conseillée. 

ᾱConference and visit of the 1944 battlefield to relive these deadly battles of 8, 9 and 10 June on the American, 

German and French sides. Only French speaking. 

Infos : 02 33 08 56 02   

 

VENDREDI 5 JUIN 

RANDONNÉE COMMENTÉE ET CONFÉRENCE 

COMMENTED HIKE AND CONFERENCE 

SAINTE-MARIE-DU-MONT (MUSÉE DU DÉBARQUEMENT UTAH BEACH) > RANDO RDV 8H ς DÉPART 9H / 

CONFÉRENCE À 19H 

ᾱ 9h : Randonnée commentée de 23km « Sur les pas de nos libérateurs ηΦ wŞǎŜǊǾŀǘƛƻƴ ƻōƭƛƎŀǘƻƛǊŜΣ мнϵκǇŜǊǎ 

ƛƴŎƭǳŀƴǘ ƭŀ ǊŀƴŘƻΣ ǳƴŜ Ŏƻƭŀǘƛƻƴ ŀƛƴǎƛ ǉǳΩǳƴŜ ŜƴǘǊŞŜ ŀǳ ƳǳǎŞŜ ǾŀƭŀōƭŜ ǳƴŜ ǎŜƳŀƛƴŜΦ 19h : Conférence « Lettres du 

Jour J » de Clément Horvath (auteur de « Till Victory : lettres de soldats alliés »). Nombre de places limitées, 

réservation conseillée. 

ᾱ 9 a.m.: 23km commented hike «In the footsteps of our liberators». Booking ǊŜǉǳƛǊŜŘΣ мнϵκpers including hike, a 

snack and an admission to the museum valid one week. 7 p.m.: άD-Day Lettersέ Lecture by Clément Horvath (author 

ƻŦ ά¢ƛƭƭ ±ƛŎǘƻǊȅΥ !ƭƭƛŜŘ {ƻƭŘƛŜǊ [ŜǘǘŜǊǎέύΦ Limited number of places, booking recommended. 

Infos : 02 33 71 53 35 

 

VENDREDI 5 JUIN 

t!w!/I¦¢!D9{ 5ΩIhaa9{ 9b ¢9b¦E 5Ω;thv¦9 

PARACHUTE DROPS BY MEN IN PERIOD OUTFITS  

CARENTAN-LES-MARAIS (ROUTE DE SAINT-CÔME-DU-MONT) > VERS 11H30 

ᾱ Parachutages d'hommes en tenue d'époque sur la Purple Heart Lane avec le RCPT.(selon conditions météo). 

Concert et restauration sur le site. 

ᾱHistoric parachute jumps of men in WW2 uniforms from C-47 planes on the Purple Heart lane (according to the 

weather) with the RCPT.  Concert and food on the drop zone. 

Infos : 02 33 42 74 00  

 

 

Tarif Υ рϵκǇŜǊǎ 
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VENDREDI 5 JUIN 
REPAS CHAMPÊTRE 

FESTIVE PICNIC 

CHEF DU PONT (PRÈS DU SQUARE REX COMBS) > 12H 

ᾱ Repas champêtre et convivial pour célébrer la Libération. 

ᾱ Friendly and festive picnic to celebrate the Liberation. 

Infos : 02 33 41 43 18 

 

VENDREDI 5 JUIN 

STREET PARTY 2020 

RAVENOVILLE (BOURG ς w9{¢!¦w!b¢ [Ω9{/![9ύ Ҕ муI 

ᾱ Fête conviviale pour célébrer la Libération, ambiance années 40. Sur place : grillades, frites et autres 

gourmandises. 

ᾱ Party to celebrate the Liberation with a 40s atmosphere. Food on place. 

Infos : 02 33 41 34 93 

 

VENDREDI 5 JUIN 
MATCHS DE FOOTBALL FRANCO-BRITANNIQUES 

FRANCO-BRITISH FOOTBALL MATCHES 

PORT-EN-BESSIN-HUPPAIN (STADE, AV 47E ROYAL MARINE COMMANDO) > EN SOIRÉE 

ᾱOrganisation de matchs de football entre 3 équipes des Royal Marine Commandos et des équipes locales. Matchs 

ouverts au public 

ᾱFootball matches in the evening between three Royal Marine Commandos teams and local ones. Open to the 

public. 

Infos : 02 31 21 92 33 / centreculturel@portenbessin-huppain.fr  

 

VENDREDI 5 JUIN 

CONCERTS À BÉNOUVILLE 

CONCERTS IN BÉNOUVILLE 

BÉNOUVILLE > À PARTIR DE 18H15 

ᾱ18h15 - /ƻƴŎŜǊǘ ŘΩŀŎŎǳŜƛƭ ŘŜǎ ǾŞǘŞǊŀƴǎ ς Esplanade ouest salle polyvalenteΥ ŎƻƴŎŜǊǘ ŘŜ ƭΩƻǊŎƘŜǎǘǊŜ ōǊƛǘŀƴƴƛǉǳŜ 

« Police Band du West Yorkshire ». 22h - Concert du Band of Liberation ς Esplanade John Howard : concert sur le 

ƭƛŜǳ ŘΩŀǘǘŜǊǊƛǎǎŀƎŜ ŘŜǎ ǇƭŀƴŜǳǊǎ ǇŀǊ ƭΩƻǊŎƘŜǎǘǊŜ ƴŞŜǊƭŀƴŘŀƛǎ ζ Band of Liberation ». 

ᾱ6.15 p.m. - Veterans welcome concert ς West square of the festival hall: .ǊƛǘƛǎƘ hǊŎƘŜǎǘǊŀ /ƻƴŎŜǊǘ ά²Ŝǎǘ 

¸ƻǊƪǎƘƛǊŜ tƻƭƛŎŜ .ŀƴŘέΦ 10 p.m. - Band of Liberation ς John Howard square : concert on the glider landing site by the 

Dutch orchestra άBand of Liberationά. 

Infos : 02 31 44 77 79 / sebastien.ducy@mairie-benouville.fr  

 

 

 

 

 



11 
 

 

VENDREDI 5 JUIN 
PIQUE-bLv¦9 D;!b¢ 5Ωha!I! .9!/I 

OMAHA BEACH GREAT FESTIVE PICNIC 

SAINT-LAURENT-SUR-MER > 18H À 23H 

ᾱCŀŎŜ Ł ƭŀ ǇƭŀƎŜ ƳȅǘƘƛǉǳŜ ŘΩhƳŀƘŀ .ŜŀŎƘ ǇǊƻŦƛǘŜȊ Řǳ ƎǊŀƴŘ ǇƛǉǳŜ-nique traditionnel et de nombreuses animations 

proposées au fil de la soirée dans une ambiance Swing conviviale ! Animation musicale, Freedom Games et autres 

surprises vous attendent. Sortez voǎ Ǉƭǳǎ ōŜƭƭŜǎ ǘŜƴǳŜǎ ǾƛƴǘŀƎŜ ǇƻǳǊ ƭΩƻŎŎŀǎƛƻƴ ! 

ᾱIn font of the mythical Omaha Beach enjoy the great traditional picnic and all the animations offered over the 

evening in a Swing and friendly atmosphere! Musical entertainment, Freedom Games and other surprises await you. 

Wear your best vintage outfits for the occasion! 

Infos : 02 31 21 46 00 / accueil@isigny-omaha-tourisme.fr  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

VENDREDI 5 JUIN 

FREEDOM GAMES 

SAINT-LAURENT-SUR-MER (MONUMENT LES BRAVES) >  

INSCRIPTIONS : 14H À 19H30 ς DÉPART : 20H30  

REGISTRATION : FROM 2 P.M. TO 7.30 P.M. ς START : 8.30 P.M.  

ᾱ Course et marche à pied en binôme (adulte/enfant ƧǳǎǉǳΩŁ мн ŀƴǎύ ǎǳǊ ƭŀ ǇƭŀƎŜ ŘΩhƳŀƘŀ ǇƻǳǊ ǳƴŜ ŎǳŜƛƭƭŜǘǘŜ ŘŜǎ 

drapeaux du D-Day !  Drapeaux offferts !  

ᾱRun and walk in duo (adult/child until 12 years) on the beach of Omaha for a D-Day flags picking! Flags offered! 

Infos : 06 42 57 14 18 / contact.cpnob@orange.fr  

©isignyomahatourisme 
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VENDREDI 5 JUIN 
{hLw;9 5Ω!bLa!¢Lhb{ " {!Lb¢9-MÈRE-ÉGLISE 

EVENING FESTIVITIES IN SAINTE-MÈRE-ÉGLISE  

SAINTE-MÈRE-ÉGLISE (CENTRE-VILLE / CITY CENTER) > 19H À 00H 

ᾱ 19h-20h : Apéritif musical avec Normandy Jazz Patrol. 19h-22h30 : Nocturne au musée Airborne. 20h15-22h15 : 

Animations musicales avec les Satins Doll Sisters. À partir de 23h Υ 5ŞƳƻƴǎǘǊŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛŦ ŘŜ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŀƴǘƛ-

ŀŞǊƛŜƴƴŜ ŀǾŜŎ ǇƘŀǊŜǎ ŘŜ ǊŜŎƘŜǊŎƘŜΣ ŀǳǘƻǳǊ ŘŜ ƭΩŞƎƭƛǎŜΦ  

ᾱ7 p.m.-8 p.m.: Musical aperitif with Normandy Jazz Patrol. 7 p.m. to 10.30 p.m.: Night opening at the Airborne 

Museum. 8.15 p.m. to 10.15 p.m.: Musical entertainment with the Satins Doll Sisters. From 11 p.m.: Demonstration 

of an anti-aircraft protection system with research headlights, around the church. 

Infos : 02 33 41 31 18  

 

VENDREDI 5 JUIN 

{hLw;9 /hb/9w¢ 9¢ C9¦ 5Ω!w¢LCL/9 

CONCERT AND FIREWORKS  

CARENTAN-LES-MARAIS (PORT DE PLAISANCE) > 21H À 23H30 

ᾱ 21h-23h30 : Concert de Nick Aaron (ancien acteur de la série Band of Brother). 23h30 Υ CŜǳ ŘΩŀǊǘƛŦƛŎŜ ŘŜ ƭŀ ƭƛōŜǊǘŞ 

pour clôturer la journée. 

ᾱ9p.m. to 11.30p.m.: Concert by Nick Aaron (former actor of the series Band of Brother). 11.30p.m.: Freedom 

fireworks to close the festive day. 

Infos : 02 33 42 74 00  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

©bokehproduction 



13 
 

 

VENDREDI 5 JUIN 
C9¦ 5Ω!w¢LCL/9 ζ LA NUIT OÙ ILS SONT ARRIVÉS » 

FIREWORKS « THE NIGHT THEY LANDED »  

LONGUES-SUR-MER (SITE DE LA BATTERIE) > 23H 

ᾱ ¦ƴ ŦŜǳ ŘΩŀǊǘƛŦƛŎŜ Ƙŀǳǘ Ŝƴ ŎƻǳƭŜǳǊǎ ŀǾŜŎ ŎƻƳƳŜ ǘƻƛƭŜ ŘŜ ŦƻƴŘ ƭΩŜƳōƭŞƳŀǘƛǉǳe Batterie allemande de Longues-sur-

aŜǊΣ ǉǳƛ ŘƻƳƛƴŜ ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ ŘŜǎ ǇƭŀƎŜǎ Řǳ Débarquement. 

ᾱ A colorful fireworks display over the emblematic German Battery of Longues-sur-Mer, which dominates all the D-

Day beaches, as a backdrop. 

Infos : 02 31 51 28 28  

 

 

DU 5 AU 7 JUIN 

MAISY IN HISTORY 

GRANDCAMP-MAISY (BATTERIE DE MAISY) > 10H À 19H 

ᾱ Nombreuses animations proposées par lΩŀǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴ ζ Recollectif » à la Batterie de Maisy : exposition USAAF, 

Ŝǎǎŀƛ ŘΩǳƴ ǘŞƭŞƳŝǘǊŜ Ŝǘ ŘΩǳƴ ŘŞǘŜŎǘŜǳǊ ŘŜ ƳƛƴŜǎΣ ŘŞŎƻǳǾŜǊǘŜ Řǳ ƳŀǘŞǊƛŜƭ ŀƭƭŜƳŀƴŘ Ŝǘ ŀƳŞǊƛŎŀƛƴΦ  

ᾱPlenty of animations proposed by the association «Recollectif» at the Battery of Maisy: exhibition USAAF, test of a 

rangefinder and a mine detector, showing of German and American military equipment. 

Infos : 06 67 11 09 77 / contact@recollectif.com   

 

Adulte Υ тΣнлϵ 

9ƴŦŀƴǘ όс Ł мн ŀƴǎύ пΣулϵ 

©virginiemeigné 


